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FEMMES       HOMMES 
Kling Glöck-chen Klin-ge-lin-ge-ling (/)  Kling Glöck-chen Klin-ge-ling (/) 
Kling Glöck-chen, kling…    Kling Glöck-chen, kling… 
Kling Glöck-chen Klin-ge-lin-ge-ling (/)  Kling Glöck-chen Klin-ge-ling (/) 
Kling Glöck-chen, kling…    Kling Glöck-chen, kling… 
 
TOUS 
LaBt-mich ein ihr Kin-der 
ist so dalt der Winter 
Öff-net mir die Türen, 
laBt mich nicht er-frie-ren! 
 
(refrain) 
 
TOUS 
Mäd-chen hört und Büb-chen 
macht mir auf das Stüb-chen, 
bring’euch vie-le Ga-ben, 
sollt euch d’ran er-la-ben! 
 
(refrain) 
 
TOUS 
Hell er-glüh’n die Ker-zen, 
öff-net mir die Her-zen 
Will drin woh-nen fröh-lich, 
from-mes Kind, wie se-lig! 
 
(refrain) 
 
 
Traduction 
 
Sonne, petite cloche, sonne.   
Laissez-moi entrer, les enfants, l’hiver est si froid. 
Ouvrez-moi les portes, Ne me laissez pas geler ! 
Sonne, petite cloche, sonne. 
Ecoutez, les filles et vous les garçons, ouvrez-moi la petite pièce. 
Je vous apporte beaucoup de cadeaux qui vous réjouiront. 
Sonne, petite cloche, sonne. 
Les bougies brûleront très claires ; ouvrez-nous vos cœurs, 
Je voudrais entrer joyeusement, enfant pieux, quelle bénédiction ! 


